cūlajinapafijara 


disāsu dasa bhāgesu thītā budahānu bhāvato 
verāpi antarayapi vinassatti asesato 


evamādi gunopetam parittam tam bhanamahe. 


padumuttaro puratthimāyam aggimbhiceva revato 
dakkhiņe kassapo buddho nirite ca sūmangalo 


pacchime ca sikhī buddho vāyavyā medhankaro. 1 


uttaro piyadassī ca īsāne dipankaro 
pathavyā kakusandho ca ākāse saranankaro 
avyantarāya sabbe te soka roga bhayāpi ca 


vinassantu sandā tuyiham sabbiriyā pathesu ca. 2 


yakkhadi devatabhi ca raja corāhi aggahi 
amunussehi sabbehi tiracchana gatehi ca 


jata upaddava sabbe vinassantu asesato. 3 


sirasmim te buddha settho sariputto ca dakkhino 
vamanse moggallāno te purato pita khattayam 


pacchime tava anando catuddisa khinasava. 4 


samanta lokapala ca inda devo ca brahma ca 
etesam anubhavena sabbūpaddam upaddava 


aneka 'ntara yapi vinassantu asesato. 5 


Cūļajinapafijara paritta (Sinhalese script >Latin script) 


This is another Sinhalese version of the Pali text known as the Cage of the Victorous Ones . 
But this version is shorter. That is why it is entitled as "cūļa” or ”culla” meaning “small” or 
“short”. It goes without saying that there is a longer Sinhalese version of the text which - as 
opposed to the shorter one — contains more verses and is somewhat different in a prosodic 
sense. The longer Sinhalese version is modelled after the text of the Jinapanjara that has its 


origin in the kingdom of Lanna (now Thailand). 


Some Sinhalese scholars also use the title “Dasa disa piritha* while referring the 


Cūļajinapafijara . It is another name for these protective verses. 


This is a draft. It might contain a number of mistakes. 


